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was attracting everybody with his palm resembling the inner petals of the lotus, his coral mouth and lisping words (Akam.i6:i-7).
3. Puntatu (Pollen)
Plucking the petals of various flowers, the hero applied them along with their pollen to the cool breast of the heroine (Akam. 389:4,5).
AllippUvsii-Ankolamum Penkolamum kontu Kuttatu-tankurlya Pavai (A doll made in the male and female forms intended for a kind of dance) The hero and the heroine went towards the dewy flower-grove at night; united like the beautiful dancing male and female dolls made by an expert creative artist and decorated prettily (Puram.33:
16-19).
Alliyantirii - Tamaraiyll ulla Tirumakal (Goddess Tirumakai seated in the lotus) The poet implored: "Oh! Lord Tirumal with the Goddess Tirumakal seated in the lotus shining at your breast! please accept my words without deeming them as trifles and grant me your Grace" (Pari. i:35,36).
Aiiivunavu - AUiyariciyakiya Unavu (The tiny    seeds of water-Illy)
On her husband's death his wife observing the austerities of widowhood would eat the tiny seeds of water-lily as her food (Puram. 260:s, 2is:
13-15).
Ala - Kalappalpataiyutayavan (Lord Tirumal who has the plough for his weapon)
Lord Tirumal is hailed thus: "Oh thou, who dances to the. right and the left of the cowherds dancing the kuravai, who has the plough-share as the weapon for killing the foes''('Alava' became by corruption as 'Ala' (Pari.3:83).
Alaku - 1. Alavu (Count)
The various kinds of countless noises together sounded like the noises made by the hill-like elephants and echoed from all directions (Malai.
345-348).
2. Palakarai (Cowrie)
The bottom of the fantail of the peacock looked
like the cowrie shell (Malai. 234,235).
3. Paravai Mukku (A bird's beak) The beak of the stork roaming   about in winter was likened to the water-lily flower     rising out of a deep pond (war. 100:1-3).
Alakai - Alavu (Measure)
The shield lay shattered beyond measure in   the battle-field where the king     fought (Puram. 282:
8-10).
Alankal - 1. Katir (Ear of corn/sheaf) The sheaf of paddy lay upon the   ridge    of the field, with ears of corn   resembling   tongues of flame (Akam. 13:17-20).
2. Malai (Garland)
God Tirumal wears a fragrant garland of  sacred
basil (Pati.37:7-9).
3   Acaital (Shaking)
The ancient tree had many aerial roots
ting the soil, that swayed in the   wind
364:10,11).
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AJantalai - Vattam (Withering/tiredness) The Irani tree with withered top (Puram. 325 :ii). In the evening the tired old stag called to its mate near the nocci tree in the homestead (Akam. 367:1-4). From the withered tree the great owl screeched, its cry resembling the sound of the goldsmiths as they worked (Nar. 394:1-3).
arintu kurum palimoli (Gossip/scandal) The gossip that arose after the hero's love-passage with his concubine in the grove of marutam trees on the banks of the Vaikai, was bigger than the victorious roar of the Pantiya king's soldiers when he performed battle-sacrifice after defeating seven kings at the battle of Alahkanam (Akam. 36:9-23). When the hero parted from the heroine, the gossip that arose was like the noise made by the sea on full moon day (Akam.20i:9, 10). "The tender sprout of desire engendered in the breasts developing into a stout stem of tiny seeds produced by the water-lily were eaten by widowed women (Puram. 348:3-5). The hero wore a wreath and garland woven from blue-lily, water-lily, 'aniccam, jasmine and naravam (Kali. 91 :i-3).
